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JICTEeKTHUBY KakK XaHPY MacCOBOW JMTEPATyphl CBOMCTBEHHO pa3zHOOOpasme
CTIJIMCTUYECKUX CPEJCTB. B mpom3BemeHUAX OSTOTO KaHpa B OOJBIIMHCTBE
CJIy9aeB UCITOJIB3YIOTCS MMPOCTHIC, KOPOTKUE U AYMOITMOHAIIBHBIE TIPEIJIOKECHHUS, YTO
JocTUraercs 6iarogaps pa3IuyHbIM CTUIIMCTUYECKUM MIPUEMaM.

Oco0y10 poJib B IETEKTUBHBIX MPOU3BEACHUSIX UTpaeT MeTadopa, a UMEHHO
CJIOBO WJIM BBIpaXKEHUE, YyMOTpeOliieMoe B IMEPEHOCHOM 3HAYEHUHU, B OCHOBE
KOTOPOTO JISKUT CPABHEHUE HEHA3BAHHOIO MPEAMETa WU SIBJICHUS C KAaKUM-JTHOO
JPYTUM Ha OCHOBaHMM HMX oOmero npusHaka [1]. Meradopa BiuseT Ha TO,
HACKOJIbKO AMOIIMOHATIBLHO OYyAYT BOBJICYEHBI YUTATEIN B CIOKET MPOU3BEICHHUS.
[Tpumepsr metadop u3 pomana A. Kpuctu “The Moving Finger”:

1) “Eat, sleep and imitate the vegetable kingdom as far as possible” [2, ¢ 5];

“Vegetable” ymorpebmsiercs He B OykBaJbHOM 3HaueHWU. OBOIIKA |
pacTeHus B IIEJIOM TMPEACTABISAIOT COOOW HU3IIEe 3BEHO, KOTOPOE CICAYET IMOCIe
yeloBeka. TakuMm oOpa3oM, cioBo “‘vegetable” mpumaeT BBICKa3bIBAHUIO
HETaTUBHBIN 3PEKT, yKOp TOTO, KOMY MPETHA3HAYAETCS €r0 BRICKa3bIBAaHUE.

2) “during the last five months I'd never asked if I was going to be
condemned to lie on my back all my life” [2, ¢ 5].

“To lie on my back all my life” B Texcre cnemyer 3a mnpeabayliel
metadopoii “vegetable kingdom”, To ectp “to lie on my back all my life” siBnsercs
aITIIO3Mel K Mpeaplaylned metadope u o3HaudaeT OesmeiictBume. “Condemned”
3HAUUT HaKa3aHWe, HampUMeEp, TIOPEMHOE 3aKIIOYEHUE, W TOXKE O3HAayaeT
OTPaHUYEHHOCTh CBOOOJBI aeiicTBuil. [lepcoHax BbIpakaeT CBOE HEIOBOJBLCTBO,
Hecoracue ¢ cutyarnueid. Meradgopa ycuianBaeT 3MOIMOHATBHBIN 3D (DEKT.

CpaBHeHHE — 00pa3HOE BBIpAKEHUE, TIOCTPOCHHOE HA COTIOCTABIICHUU JBYX
MPEAMETOB, MOHITUN WM COCTOSIHUM, 00JaJaromux OOIIMM MPU3HAKOM, 3a CUYET
KOTOPOTO  YCHJIMBACTCS  XYyMOKECTBEHHOE 3HAYCHHE IIEPBOTO  IPEIMETA.
Hanpumep: “Knees like jelly ” u3 nmpennoxenus “My knees were like wet jelly ” [3].
ABTOp, CpaBHHMBas KOJICHU C JKeJe, MaeT SIPKYH XapaKTEPUCTUKY BHEITHOCTU U
(U3UYECKOTO COCTOSHUS TEePCOHaKa, TEM CaMbIM Jelias OINHWCAHWE CUTYaIluu
0oJee BBIPA3UTEIbHBIM.

Omnmuncuc (anra. ellipses) — 9T0 HaMEPEHHBIA MPOMYCK CJIOBA, KOTOPOE
JIETKO BOCCTAHABIMBAeTCA W3 TNpeabiayiiero konrekcra [3]. Jlas metexTBa
AIUTUTICUC — €CTECTBEHHOE SBJICHHE, MIOCKOJBKY TaM BCET/Ia MPUCYTCTBYIOT BOIIPOC
U OTBET, KOTJ[a CHIIITUK PACCIPAIIUBACT IMO03PEBAEMBIX.

A. K. J[o#np wuCnonap30Bajl JJUIMIICHC B CBOUX IMPOU3BEACHUAX. B
JneTeKTUBHOM pacckaze “The Adventure of the Gloria Scott” on HamepeHHO
W3MCHWI TIPUBBIYHBIA BHJ dJUTAIICKCA. YuTaTenro ObUIO MPEACTaBICHO OOBIYHOE,
Ha TEePBBIA B3I, MPEIIOKEHHE, HO MO HUM CKPBIBAIOCH BTOPOE, HACTOSIICE
npeaioxeHue, kotopoe Haxoaua Lllepnok Xomme. “The..... game..... is [..up]”
ckpbiBasiochk B mpoxoipkenun ‘The supply of game for London is going steadily



up” [4, ¢ 7]. cionb3ys TakOW SJLIUIICKC, aBTOP WIPAET C YMTATEJIEM, CO3/aeT
uHTpury. [IpumMep smauncrca U3 AETEKTUBHOIO npou3BeneHus Ywiku KomimH3za
“The Moonstone™: “Sand — in respect of its printing off people's footsteps — is one
of the best detective officers I know” [6].

Yunkn KouMH3 HCONb3yeT NaHHBIM 3JUTMIICUC KaK CHHOHMM OTIEYaTKa,
ciena. DJUIUIICUC TPENICTABIsACT COOOW clel] 4ero-To OTCYTCTBYIOIIETO, TaKUM
oOpa3oM coznaercs 3¢ hexT mycToThl. [1og00HbBIE TPHEMBI OH UCIIOJIB3YET BO BCEX
CBOMX MPOU3BENCHMIX, OHU SIBIIFOTCS MX BAXKHOM COCTaBIIAIOIIEH M CHAO0XKAIOT
BHUMATEILHOTO YUTATEIs BAXKHON WH(OpMAaITHEH.

Hponus 3aanMaeT 0cob0e MEeCTO B IETEKTUBHOM JuTepaType. MpoHnueckuii
JETeKTUB — O3TO TMOJKAHpP JETEKTWBA, B KOTOPOM CJEJIaH AaKIEHT Ha
IOMOPUCTHYECKYIO COCTABIISIONIYIO [5], ApyruMu CIIOBaMH OH MPEICTABISIET COOO0M
cMeCh OOBIYHOIO JETEKTHBA W WMPOHHUH, UPOHUYECKAS] COCTABISIOIIAS SIBIIACTCS
KJIIOUEBOM B TIOMMKE MPECTYNMHHUKA (HalpuMep, B Mpous3BeneHUsx JIKOopmkerT
Xeiiep). Mponus — CTWIMCTUYECKHM NpuUéM, TJI€ COJEp’KaHHUE BBICKA3bIBAHUS
HeceT B ce0e CMBICI OTJIMYHBIN OT MPSIMOTO 3HAYCHMS 3TOTO BBICKa3bIBaHM [6].
['1aBHass 1UEeap HMPOHUM — BBI3BATH IOMOPHUCTHYECKOE OTHOIICHHE YHUTATEIs.
OpnHako UPOHUS MOXKET OBITh )KECTOKOWU U OCKOPOUTEITHHOM.

B uponunueckux nerextuBax Jxopmxerr Xenep HUpPOHHS 3aKIOYACTCS B
TOM, YTO KEPTBOM 3a4aCTYK) CTAHOBUTCS HaWMMEHEE MPUBJIEKATEIbHbBIA IIEPCOHAK,
KOTOPOMY C TpPYAOM MOYKHO TIOCOYyBCTBOBaTb. OH HE yMHpaer cpasy,
CKJIaJIBIBAETCS OLIYLIEHUE, YTO cama CMEpPTh cMeeTcs Haj HUM. Hampumep, Takas
YKEpTBa MPEJICTAaBIIEHA B IPOU3BEICHUN «Y OmiicTBO Anama [lenxamnoyy.

Takum 00pa3oM, aBTOPHI JIETEKTUBHBIX POMAHOB MPHUOETAIOT K Pa3IUYHbIM
CTUJIMCTUYECKUM  MpuUeMaM, UToObl  TMpUJaTh  MNPOU3BEICHHUIO  OOJIbIIe
HaIpPsHKEHHOCTH, SMOIMOHAIBHOCTH, BbIpa3uTeNbHOCTU. Metadopa, cpaBHEHHE,
AJUIMIIC BCTPEYAIOTCS B TAKUX IIPOU3BEICHUAX Yalle BCETO.
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